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Léva pa lé : payi d’la chô : chi bi patyè  

bin èvâyi, dè vatsè rodzè, in plyin rèpé  

hou gran moua bèdo, in plyin prâ, lînvouè lâtyè 

qu’lè pi dèpyâ , l’dzevô gorman roúdzon, dè byé ! 

Et Là-bas en-là : Pays du sel, ce beau paquet, bien égaillé, de vaches pie rouge en plein 

repais ; ces grands museaux tièdes, en plein pré, langues relâchées, qui, les pieds écartés, le 

bas du museau gourmand, rongent de biais ! 

 

A pêna dèjjo lè yutsè dè hou ryondênè  

a bè courtè, prèchtè a modâ on châ pâ yô : 

chi fyê tropi a grantè cúchè a pî dè fouênè  

l’chêyè in l’tréjîn , chi viy rèpé a go dè kyô … 

A peine en dessous des vols-éclairs de ces hirondelles au bec un peu court, prêtes à partir on 

ne sait où, ce fier troupeau à longues cuisses à peaux de fouines : il le sectionne en 

l’extrayant, ce vieux regain qui a un goût de présure à cailler … 

 

Lè j’êrpyon dú, din d’la quatrîma frètse è drúva  

yô hlyorchon adi quotyè fortyè dè tryolè  

pa chi tin gri qu’li roúgnè, lé, pâ onco, la crúva : 

hou j’úro, fran dè vênè-rottè, gonhlyon rè … 

Les bouts des sabots durcis, dans cette quatrième poussée d’herbe fraîche et drue, où 

fleurissent encore quelques fourchées de trè-fleuillé, par ce temps gris qui ne la rogne pas 

encore, là-bas, cette crue de l’herbe : ces mamelles franches de varices regonflent déjà … 

 

L’dèvan prèvon, la crijya qu’tin, l’cuvâ ... pâ in hô  

la cúva qu brênè, chin l’avê, c’min l’bè d’on tsalo  

chi mô-rèpou : l’rúpon l’mèlyà . Li fan pâ on arlo  

a chi mochi qu’lou j’è hlyou fro pa dú-trè pô ... 

L’avant-train profond, la croisée lombaire qui tient, l’arrière-train ... pas du tout pointé vers 

le haut, la queue qui branle sans l’avoir, comme un de ces bouts libres de gros cordage à 

foin, ce genre de mal-repos : elles le broutent jusqu’au trognon, le meilleur. Et elles ne lui 

font pas quelque ourlet à ce morceau de pré qui leur a été clos en dehors par deux ou trois 

pals ... 

L’è la vèprâ ; l’a fyê thin coú, pa dú-trè dagnè … 

Drôl’dè r’dzingon, drôl’dè rèponcha pa di bagnè  

hou quotyè hlyârè chècojyè, c’min di prèyîrè  

a moua dè vatse, hô pa hou plyê dè bandolyîrè ... 

C’est la vêprée : ont été féris cinq coups de cloches par deux ou trois flèches de clochers … 

Drôle de refrain, drôle de réponse par des bêtes à cornes, ces quelques clarines secouées, 

comme des prières, faites à museau de vache, en haut par ces plis de fanons bandoulières … 

 

In an hou prâ qu l’y pin pâ mé tyè pa on dènyà  

Hou moua l’y van dèvan hou pî, ti in narihlyin … 

Dèjj hou grô j’yè, qu’l’an, i hlyopèttè, c’min di hlyà  

ou dè hou chouârtè dè pignèttè a chî molyin ! 

 



En avançant de par ces prés où il ne pend pas plus que par quelque donnière de couloir de 

grange, ces museaux ils y vont, devant ces pieds et en reniflant … Sous ces gros yeux qui ont, 

aux paupières, comme des fleurs, ou comme de ces sortes de peignettes à cils mouillant ! 

 

Vouityîdè-lè hou múhlyo a plyan tyè rè pojâ  

hô chu hou nâ brè dè polètsè dè rojâ : 

brinâ, pèlà, lè doú côvê qu’fan hou j’orolyè ... 

Drôl dè fathon dè rècordâ, drôl dè j’èffolyè ... 

Regardez-les ces mufles sans cesse que re-posés. Et, sur ces nez humides de grosses billes de 

rosée : branler, poilus, les deux couffins que font ces oreilles … Drôle de façon de faire les 

regains, drôles d’effeuillages … 

 

Chè vê dú lyin, qu’l’è pâ di bêrguè dè martyan  

ch’di j’èfrethon l’corchon, l’fin pê dè hou j’aryîntè : 

l’è dè la fôta a hou fulè : pâ mé i tavan … 

Hou lordè bolyè, lé, l’an l’tin là : chon pathyîntè ... 

Ça se voit de loin, que ce n’est pas là des vaches de marchands de bétail. Si quelque frisson 

les parcourt, ces fins poils de vaches trayantes : c’est de la faute à ces follets de vent : pas à 

ces taons … Ces grosses et lourdes bouilles à lait, là-bas, elles ont le temps, elles: patientes 

comme elles sont … 

 

La lînvoua in fro, pa hou rèpé pâ oncora bron  

La tsoúyon pâ,hou vatsè ou prâ, ha dêrrire êrba... 

Chi tro dè chê, l’tsampèran bin, d’on coú dè fron : 

l’è d’lé dou fi, qu’chè tràvè adi la mèlyoú hêrba ... 

La langue en dehors, de par ces repais pas encore bruns, elles ne l’économisent pas 

particulièrement, ces vaches au pré, cette dernière herbe … Ce bout de haie, elles le 

pousseraient bien d’un coup de front : c’est de l’autre côté du fil que se trouve toujours la 

meilleure herbe … 

L’pitrô prèvon, lè j’yè vitrà, lou panthè lordè  

min dè VANI tyè dè patyi a VOUÂRGNO grî  

hou tropi dou DZORA, a rèmouâyè plye chordè  

ch’van min dri-hô ,l’an dè hou j’úro, crêdè pî … 

Le poitrail profond, les yeux vitreux, les panses grosses et lourdes, loin de ces VANILS 

préalpins qui n’ont plus à cette altitude un seul de ces sapins blancs appelés vouargnes, ces 

troupeaux du GRAND JORAT, ils ont des remues un rien plus sourdes : ils vont moins droit 

en haut, mais ils ont de ces pis, vous pouvez l’croire … 

 

Pa hou j’intsan a go dè chô è d’întrè-dzà  

yô, l’vê, fro bâ, doulon d’on lé, dzâlè ou nèvatsè  

por mè qu’chú lyin dè mè to premi patheryà : 

ch in vê di FYÊ, dè hou tropi dè mârè-vatsè … 

De par ces pâquis à goût du sel, d’entre des joux où, l’hiver, tout en bas le long de quelque 

lac, il y gèle ou neige de froid, pour moi qui suis loin de mes tout premiers pâturages : il s’en 

voit de fiers, de ces troupeaux jurassiens de mères-vaches … 
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